Uplné znéni zakladatelské listiny
spolecnosti s ru¢enim omezenym
Amazon Czech Republic Services s.r.o.
ke dni 26/11/2018
Clanek prvni: Obchodni firma spole¢nosti

Obchodni firma spole¢nosti zni: Amazon Czech Republic
Services s.r.o.

Clanek druhy: Sidlo spoleénosti

Sidlo spole¢nosti se nachazi v obci Praha.

Clanek teti: Doba trvani spoleénosti

Spolecnost je zalozena na dobu neuréitou.

Clanek &tvrty: P¥edmét podnikani (Sinnosti) spolecnosti
Piedmétem podnikani spole¢nosti je:

- vyroba, obchod a sluzby neuvedené v piilohach 1 az 3
zivnostenského zakona.

Clanek paty: Zakladni kapital spolenosti

1. Zakladni kapital spolenosti ¢ini 10.000,-K& (slovy:
deset tisic korun ¢&eskych) a je tvofen penéZitym
vkladem jediného spolecnika.

2. Zakladnf kapital je splacen v plném rozsahu.

Cléanek Sesty: Spolecnici, druhy a vySe jejich podili, vySe
vkladi pfipadajicich na podily

1. Spolecnost ma pouze jeden druh podilu - zakladni
podil, s nimZ nejsou spojena Zadna zvla$tni prava a
povinnosti.

2. Kazdy spole¢nik mize vlastnit jen jeden podil.

3. Jedinym spole¢nikem spole¢nosti je:

- Amazon Europe Core SARL, spoleénost
existujici dle pravnitho tadu Lucemburského
velkovévodstvi, se sidlem avenue John F.
Kennedy 38, L-1855 Lucemburk, Lucemburské
velkovévodstvi, registraéni ¢islo: B 180022,

- spodilem o velikosti 100% (slovy: jednosto
procent)

- a vkladem ve vysi 10.000,- K& (slovy: deset
tisic korun ¢eskych).
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/Amended and restated Founding Deed/
of the limited liability company
Amazon Czech Republic Services s.r.o.
as of 26/11/ 2018

First Article: Business Name of Company

Business name of the Company is: Amazon Czech
Republic Services s.r.0.

Second Article: Registered Office of Company

The registered office of the Company is in municipality
Prague.

Third Article: Duration of Company

The Company has been established for an indefinite period
of time.

Fourth Article: Scope of Business (Activity) of Company
The Company’s scope of business is as follows:

- Production, trade and services not included in Annexes
1 to 3 of the Trade Licensing Act.

Fifth Article: Registered Capital of Company

1. The registered capital of the Company is CZK 10,000
(in words: ten thousand Czech crowns) and has been
created by monetary contribution of the sole
participant.

2. The registered capital has been paid in full.

Sixth Article: Participants, Kinds and Amounts of Their
Participation Interests, Amounts of Contributions per
Participation Interest

1. The Company has only one kind of participation
interest - common participation interest with which no
special rights and obligations are connected.

2. Each participant can own only one participation
interest.

3. The sole participant of the Company is:

- Amazon Europe Core SARL, a company
existing under the laws of the Grand Duchy of
Luxembourg, with its registered office at avenue
John F. Kennedy 38, L-1855 Luxembourg, Grand
Duchy of Luxembourg, registration number:
B 180022,

- with the participation interest of 100 % (in
words: one hundred percent)

- and its contribution of CZK 10,000 (in words:
ten thousand Czech crowns).



Clanek sedmy: Organy spole&nosti

Organy spole¢nosti jsou:

valna hromada,
jeden jednatel.

Clanek osmy: Valna hromada

L

Valna hromada je nejvyssim organem spolecnosti.

Do vyluéné piisobnosti valné hromady pat#i zejména:

- rozhodovani o zméné obsahu =zakladatelské
listiny, nedochéazi-li k ni na zdkladé jinych
pravnich skute€nosti; tim neni dotéeno pravo
spole¢nikli ménit zakladatelskou listinu dohodou
nebo rozhodnutim mimo valnou hromadu,

- volba a odvolani likvidatora a urleni jeho
odmény,
- rozhodovani o zruseni spolecnosti s likvidaci, a

- dalsi otazky, které do ptlisobnosti valné hromady
svéfuje zakon nebo tato zakladatelska listina.

Valna hromada si miZe vyhradit rozhodovani ptipadu,
které podle zakona ¢. 90/2012 Sb., o obchodnich
spoleénostech a druzstvech (zédkon o obghodnich
korporacich) nalezi do pilisobnosti jiného organu
spole¢nosti.

Svolavani  valné hromady a jeji  priibéh,
usnaSenischopnost, jakoz i pocet hlasii nutnych k
pfijeti rozhodnuti se tidi prislusnymi pravnimi

predpisy. Pfi hlasovani ma kazdy spole¢nik jeden hlas
na kazdé 1% (slovy: jedno procento) svého podilu.

Pozvianka na valnou hromadu se muZe dorudit i
osobng.

Ma-li spolecnost jediného spoleénika,
pisobnost valné hromady tento spole¢nik.

vykonava

Piipousti se hlasovani na valné hromad¢ nebo
rozhodovani mimo valnou hromadu s vyuzitim
technickych prostiedkit - prostfednictvim piimého
dvousmérného dalkového pienosu zaloZzeného na
zvukove-obrazové dvousmérmné komunikaci
umoziiujici spoleCnosti ovéfit totoznost osoby
opravnéné vykonat hlasovaci pravo a urdit podily, s
nimiz je spojeno vykonavané hlasovaci pravo.

Za hlasovani na valné hromadé se povazuje i
korespondenéni hlasovani. Spole¢nik mize odevzdat
své hlasy i pisemné kdykoliv do okamZiku zahajeni
valné hromady. Na hlasovacim listku musi byt uveden
navth  rozhodnuti  podle pozvanky, identifikace
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Seventh Article: Bodies of Company

The Company’s bodies are:

General Meeting;
One Executive.

Eighth Article: General Meeting

1.

8.

The General Meeting is the supreme body of the
Company.

The General Meeting has, inter alia, the following
exclusive powers:

- Deciding on amendment of the Founding Deed,
unless such occurs based upon other legal
circumstances; the right of participants to amend
the Founding Deed by virtue of agreement or
decision outside the General Meeting is not
hereby affected;

- Election and removal of a liquidator and
determination of his/her/its remuneration;

- Deciding on winding-up of the Company with
liquidation; and

- Other matters entrusted to the General Meeting
by law or this Founding Deed.

The General Meeting may reserve the right to decide
on other matters falling within the competence of other
Company bodies under the Act No. 90/2012 Coll., on
Business Companies and Cooperatives (the Act on
Business Corporations).

Convening of the General Meeting and its procedure,
quorum, as well as the number of votes necessary to
adopt a resolution shall be subject to law. When
voting, each participant has one vote per each 1 % (in
words: one per cent) of its participation interest.

The invitation to the General Meeting may also be
delivered in person.

If the Company has a sole participant, the powers of
the General Meeting are exercised by such participant.

It is permitted to vote at the General Meeting and/or
make decisions outside the General Meeting with the
use of technical means - through a direct two-way
remote transmission based on sound and image two-
way communication that will enable to the Company
to verify the identity of a person entitled to perform
the voting right and recognize the participation interest
with the performed voting right.

Voting by correspondence is also considered as voting
at the General Meeting. A participant may also hand in
its votes in writing at any time before commencement
of the General Meeting. The ballot must include the
proposed resolution/s according to the invitation,
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10.

spole¢nika a vyslovné prohldSeni, zda hlasuje pro nebo
proti. Pravost podpisu spole¢nika (zastupce zapsaného
do vefejného  rejstiiku v piipadé spolednika -
pravnické osoby) musi byt Gfedné ovéiena.

Zakazuje se dodate¢ny vykon hlasovaciho prava
spole¢nikem neptitomnym na jednani valné hromady.

Spole¢nici mohou pfijimat rozhodnuti i mimo valnou
hromadu. V takovém ptipadé osoba, ktera je jinak
opravnéna svolat valnou hromadu, za$le navrh
usneseni spolecnosti spoleénikim k vyjadieni s
ozndmenim lhity, ve které maji ucinit pisemné
vyjadreni (jinak 15 dnil), a to na adresu uvedenou v
seznamu spoleénikii nebo e-mailem na e-mailovou
adresu poskytnutou spolecnikem jednateli za timto
G¢elem a v takovém piipadé uvedenou v seznamu
spole¢niki.

Nedoruci-li spolecnik v dané 1hiité osob& opravnéné ke
svolani valné hromady souhlas s navrhem usneseni,
plati, Ze nesouhlasi. Osoba, ktera piedlozila navrh
usneseni, pak oznami vysledky hlasovani jednotlivym
spole€nikiim. Vétsina se pocita z celkového poétu
hlast vsech spolecnikii.

Clanek devéaty: Jednatelé

1.

2

Statutarnim organem spolecnosti je jeden jednatel.
Jednateli nalezi obchodni vedeni spoleénosti.

Kazdy jednatel zastupuje spolenost samostatné.
Jednatel podepisuje za spolecnost tak, Ze pfipoji sviij
podpis k obchodni firmé spole¢nosti.

Jednatelé jsou povinni dodrzovat pravidla skupiny
Amazon tykajici se vydajové a transakéni politiky
(Amazon Spending and Transaction Policy) a politiky
pienosu pravomoci (Delegation of Authority Policy) v
aktudlnim znéni, se kterymi budou jednatelé
seznameni.

S vyhradou pravidel uvedenych v odst. 4 tohoto
¢lanku je kazdy jednatel timto ve smyslu ust. § 438
zak. ¢. 89/2012 Sb., ob&anského zakoniku, opravnén
povétit dalSiho zéstupce, aby zastupoval spoleénost v
danych zalezitostech.

Jednatelé mohou rozhodovat na zasedani i mimo
zasedani s vyuzitim technickych prostiedka.
Podminky takového rozhodovani musi byt uréeny tak,
aby umozilovaly ové&fit totoznost jednatele
opravnéného 1Ucastnit se rozhodovani. Jednatelé
mohou dale pfijimat rozhodnuti i mimo zasedani (per
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identification of the participant and express declaration
whether such participant votes for or against.
Genuineness of the signature of the participant (proxy
registered in a public register for a participant — legal
entity) must be officially certified.

9. It is prohibited to subsequently exercise the voting
right by the participant absent at the General Meeting.

10. The participants of the Company may also adopt
decisions outside the General Meeting. In this case, the
person/entity who is otherwise entitled to convene the
General Meeting shall submit the proposed resolution
of the Company to participants for comments,
indicating the time-limit (otherwise 15 days) within
which they may make written statements. This draft
resolution is to be sent to the address of the participant
as mentioned in the List of Participants or by e-mail to
the e-mail address as provided by the participant to the
Executive of the Company for such purpose and (if
provided) as indicated in the List of Participants.

If the participant fails to respond to the above person
within the time-limit, it applies that that participant
does not consent. The person who submitted the
proposed resolution will then announce the result of
voting to individual participants. The majority is
counted from the total number of votes belonging to
all participants.

Ninth Article: Executives
1. One Executive is the statutory body of the Company.
2. The Executive is empowered to manage the Company.

3. Each Executive shall represent the Company
independently. The Executive shall sign for the
Company by attaching his/her/its signature to the
business name of the Company.

4. Executives are obligated to comply with the rules of
Amazon Spending and Transaction Policy and
Delegation of Authority Policy, as amended, that the
Executives will be acquainted with.

5. Subject to the rules stated in para. 4 of this Article,
each Executive is hereby in compliance with Sec. 438
of the Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, authorized
to entrust another Attorney to represent the Company
in certain matters.

6. Executives may adopt decisions both at a meeting and
outside a meeting with the use of technical means. The
conditions of the decision-making must be determined
so as to enable verification of the identity of the
Executive authorized to participate at the decision-
making. The Executives may also adopt decisions
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rollam) v pisemné form¢&. Navrh na pfijeti rozhodnuti
mimo zasedani pfedklada kterykoliv z jednatel(i s tim,
ze ur¢i lhitu pro vyjadieni a zplisob vyjadieni,
pti¢emZ lhita nesmi byt kratsi nez jeden (1) pracovni
den a del$i nez deset (10) pracovnich dna. O
rozhodnuti mimo zasedani pofidi jednatel navrhujici
ptijeti rozhodnuti zdznam a ptijeti rozhodnuti oznami
ostatnim jednateltim.

Clanek desaty: Prava a povinnosti spole¢niki

1. Prava a povinnosti spoleénikii urcuje a zajistuje
zakon, zejména ustanoveni § 150 az 166 zdkona o
obchodnich korporacich.

2. Kazdy spole¢nik ma zejména pravo:

- podilet se na zisku spole¢nosti, pokud bude
rozdélen;

- pozadovat od jednateli informace o spole¢nosti,
nahlizet do dokladli spoleénosti, kontrolovat
udaje obsazené v predlozenych dokladech; a

- vystoupit ze spolecnosti v zdkonem stanovenych
pfipadech.

3. Kazdy spolecnik je zejména povinen:

- dodrzovat pfislusnd ustanoveni této zakladatelské
listiny; a

- rudit za dluhy spole€nosti spole¢né a nerozdilng s
ostatnimi spoleéniky do vyse, v jaké nesplnili
vkladové povinnosti podle stavu zapsaného v
obchodnim rejstitku v dobé, kdy byli véfiteli
vyzvani k plnéni.

4. Podil na zisku spole¢nosti a podil na likvidaénim
zlstatku se mlze vyplatit i jinak nez v penézich. O
zpusobu vyplaty podilu na zisku a podilu na
likvidaénim zGstatku rozhodne valnd hromada
rozhodujici o této vyplate.

Clanek jedenacty: Zanik tifasti spoleénika ve spole¢nosti

1. Ucast spolecnika ve spolecnosti zanika:

- prevodem celého svého podilu, a
- na zakladé dalSich skuteénosti
zakonem.

stanovenych

2. Spole¢nik mize svlij podil nebo jeho cast prevést na
jiného spoleénika nebo na jinou osobu. K takovému
pfevodu na jiného spoleénika nebo jinou osobu se
nevyZaduje souhlas valné hromady ani jiného organu
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outside a meeting (per rollam) in writing. The
proposal for adoption of a resolution outside a meeting
is submitted by any Executive, provided that such
Executive shall determine the deadline for voting and
the manner of voting; the deadline shall not be shorter
than one (1) business day and longer than ten (10)
business days. The Executive proposing a resolution
shall make a record of the resolution adopted outside
the meeting and shall inform the other Executives on
adoption of the resolution.

Tenth Article: Rights and Obligations of Participants

1. Rights and obligations of participants are stipulated
and secured by law, in particular by provisions of
Secs. 150 through 166 of the Act on Business
Corporations.

2. Each participant is particularly entitled to:

- Share in the Company’s profit, should such profit
be distributed;

- Request information from Executives about the
Company, inspect the Company’s books and to
control the data therein; and

- leave the Company, if so admitted by the act.

3. Each participant is particularly obligated to:
- Adhere to respective provisions hereof;, and

- Guarantee the Company’s liabilities jointly and
severally with other participants up to the amount
in which they have not met their obligations to
make the contribution pursuant to the registration
in the Commercial Register as of the day on
which they were called to payment by the
creditors.

4. The share in the Company’s profit and the share in the
liquidation surplus can be distributed not only in cash.
The manner of payment of the share in the Company’s
profit and share in the liquidation surplus is to be
determined by the General Meeting deciding on the
distribution.

Eleventh Article: Termination of Participation of
Participant in Company

1. Participation of a participant in the Company shall be
terminated:

- By transfer of its entire participation interest; and
- On the grounds of other facts as stipulated by law.

2. A participant may transfer its participation interest, or a
part thereof, to another participant or to another person.
Such transfer to another participant or to another person
is not subject to the consent of the General Meeting or
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spole¢nosti. Smlouva o pievodu podilu nebo jeho &asti
musi mit pisemnou formu. Pravost podpisi smluvnich
stran musi byt Gfedn& ovéfena. Uginky prevodu podilu
nastavaji vici spolenosti dnem, kdy bude spolecnosti
dorucena u€inna smlouva o pievodu podilu s ufedné
ovéfenymi podpisy.

Clanek dvanacty: P¥iplatek mimo zikladni kapital

1. Se souhlasem jednatele spolecnosti muze spoleénik
poskytnout spole€nosti piiplatek mimo zakladni
kapital. Priplatek miZe byt penézity a nepenézity.

2. Priplatky lze spole¢nikiim vratit jen v rozsahu, v némz
prevysuji ztratu spolecnosti.

Cléanek tiinacty: ZruSeni spoleénosti

1. Spolecnost se zruSuje na zakladé rozhodnuti valné
hromady. V takovém piipadé¢ valna hromada jmenuje

likvidatora spoleénosti, ktery provede jeji likvidaci v
souladu s obecné zdvaznymi pravnimi piedpisy.

2. Spole€nost miize byt ddle zrusena na zakladé rozhodnuti
soudu ¢&i dalSimi zplsoby stanovenymi obecné
zavaznymi pravnimi predpisy.

Clanek ¢trnacty: Pravni poméry spolecnosti

Veskera Cinnost spolecnosti jakoZ i jeji pravni poméry se

fidi obecné zavaznymi pravnimi predpisy Ceské republiky.

Clanek patnacty: Zavérefna ustanoventi

Spoleénost se podfidila zdkonu o obchodnich korporacich
jako celku.

) /;%4"/?’/ / 7.

Katel Foltyn

{jeé]nate[fExecutiw/

629030-v1\PRADOCS

any other body of the Company. An agreement on
transfer of participation interest, or any part thereof,
shall be in writing. Genuineness of signatures of the
contractual parties must be officially verified. The
transfer shall become effective vis-a-vis the Company
on the day of delivery of the effective agreement on
transfer of participation interest to the Company with
officially verified signatures of contractual parties.

Twelfth Article: Contribution outside Registered Capital
1. Subject to the consent of an Executive of the
Company, the participant may provide a contribution
to the Company outside its registered capital. The

contribution may be monetary and in-kind.

2. Contributions can be returned to the participants only
to the extent that they exceed the loss of the Company.

Thirteenth Article: Winding-up of Company

1. The Company shall be wound up on the basis of a
General Meeting’s resolution. In such a case, the
General Meeting shall appoint a liquidator of the
Company, who will then conduct its liquidation in
compliance with generally binding legal regulations.

2. The Company may be further wound up on the basis of

a court resolution or in other manners as stipulated by
generally binding legal regulations.

Fourteenth Article: Legal Conditions of Company

All activities of the Company, as well as its legal
conditions, are governed by generally binding legal
regulations of the Czech Republic.

Fifteenth Article: Final Provisions

The Company has submitted to the Act on Business
Corporations as a whole.





